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12 
Verifica, (auto)valutazione, certificazione 

 
 
 
 

Materiali 12.1 
 
Verifica, valutazione, certificazione nelle definizioni utilizzate in riferimento alla formazione linguistica o 
glottodidattica1: 
 
VERIFICA (dall’aggettivo latino verum, “vero”)@Operazione di raccolta di dati il più possibile affidabili e pertinenti sulle 
competenze e sulle conoscenze raggiunte dal soggetto (dal punto di vista linguistico-comunicativo o glottodidattico). 
Questa fase (che ha obiettivi prettamente conoscitivi e non interpretativi) si definisce anche testing (con accezione di 
maggiore meccanicità e oggettività) o “controllo”, se è basata su “test” o “prove di verifica” formali. Esistono vari tipi di 
verifica, tutti riferiti a un percorso di insegnamento-apprendimento:  
– “verifica iniziale”, “verifica in itinere” e “verifica finale”, secondo il momento della somministrazione;  
– “verifica informale”, con procedimenti di controllo informale adottati a scadenze regolari per verificare il processo di 
insegnamento-apprendimento;  
– “verifica formale” o testing, con procedimenti di controllo formale per misurare le competenze raggiunte. 
 
VALUTAZIONE (dal verbo latino valere, “avere valore, forza, autorità, validità”, da cui anche valuta, antico sinonimo di 
“valore, pregio”, e i significati posteriori di valutare e valutazione)@Operazione complessa che si realizza mediante una 
serie di operazioni: 
– reperimento di informazioni sulla quantità e sulla qualità dell’acquisizione linguistica-glottodidattica del soggetto 
(“verifica” o testing);  
– interpretazione dei dati raccolti;  
– formulazione di un giudizio in forma di numero, lettera, aggettivo o giudizio esteso. 
Esistono vari tipi di valutazione:  
– “valutazione del docente”, ”autovalutazione” e “valutazione fra pari”, a seconda di chi è responsabile dell’operazione; 
– “valutazione sommativa”, riferita ai contenuti di un sillabo e ai risultati dell’apprendimento,  
– “valutazione formativa”, collegata a immediati feedback che favoriscono lo sviluppo delle competenze; 
– “valutazione certificatoria”, riferita a standard e livelli di competenza predefiniti, indipendentemente da uno specifico 
sillabo. 
 
CERTIFICAZIONE (dal composto latino certum + facere, “rendere certo”)@Operazione di verifica delle competenze 
finalizzata all’emissione di un certificato rilasciato da un organismo nazionale o internazionale autorizzato e accreditato, 
che attesti il possesso di requisiti (linguistici, glottodidattica o di altro tipo), indipendentemente da uno specifico sillabo o 
percorso formativo, in base a determinati parametri standard. Si parla anche, in questo caso, di “valutazione certificatoria” 
o di “validazione delle competenze”. 
 

                                                
1 Tali definizioni riprendono e ampliano quelle presenti alle voci Verifica, Valutazione e Certificazione del Dizionario di 
glottodidattica di Paolo Balboni (Guerra, Perugia 1999) e del glossario di Cristina Lavinio e Massimo Vedovelli (Le parole di 
Milia. Glossario, in AA.VV., Milia Multimedia Italiano L2 [CD-ROM], Progetto 1993-2003 del Ministero della Pubblica 
Istruzione – Direzione generale degli Scambi culturali e della SMS Luca Cambiaso di Genova, Didael, Milano 1997). Per i 
riferimenti etimologici ci siamo avvalsi del DELI – Dizionario etimologico della lingua italiana di Manlio Cortelazzo e Paolo Zolli 
(Zanichelli, Bologna 1999). 
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Materiali 12.2 
 
Nella glottodidattica di ambito anglosassone, ripresa anche nei documenti europei che si occupano di 
didattica delle lingue moderne come QCER, ELP/PEL, Profile e EPOSTL/PEFIL, si usano essenzialmente questi 
termini solo parzialmente corrispondenti2: 
 
TESTING (dal latino testa, testum, “testa, coperchio”, da cui test, per indicare originariamente la coppa usata per separare le 
leghe di oro e argento, quindi sinonimo di “strumento di giudizio”)@In inglese si riferisce, come iperonimo, a tutte le 
operazioni formali di verifica e valutazione in campo linguistico e glottodidattico3: in italiano, per riferirsi allo stesso 
concetto, si può mantenere la forma inglese (“il testing”), oppure usare il binomio “verifica e valutazione” o ancora, per il 
caso specifico del language testing, ricorrere all’espressione “valutazione linguistica”. 

 
ASSESSMENT (dal latino ad + sedere, “sedere a fianco, aiutare”, da cui assessar, “assistente del giudice”)@È l’altra 
espressione usata in inglese per indicare le varie operazioni ricollegabili alla valutazione (si veda il titolo completo del 
QCER: Common European Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching, Assessment). Nel glossario 
contenuto nell’EPOSTL4 alla voce Assessment si fornisce questa definizione5: 

 
Termine generale per indicare vari tipi di testing o di verifica (evaluation), riguarda le prove formative o 
sommative dei risultati raggiunti dall’apprendente. La valutazione (assessment) può essere realizzata in 
maniera formale o informale. Gli esami e i test sono esempi di verifica formale. La comprensione orale nel 
lavoro a coppie, le domande e risposte in classe, i quiz ecc. sono esempi di verifica informale. La valutazione 
mette a confronto la prestazione linguistica con una serie di criteri, spesso in momenti prestabiliti del 
percorso di apprendimento e di solito fornisce un’immagine della prestazione stessa. Un’eccezione è la 
valutazione mediante il Portfolio, che viene invece registrata nel corso del tempo. 
– Valutazione formativa: può assumere la forma di raccolta di risultati raggiunti, Portfolio, profili delle 
prestazioni degli studenti, liste di ciò che lo studente è capace di fare, commenti (scritti o orali) su una 
specifica prestazione. Lo scopo della valutazione formativa è di dare un giudizio della prestazione in forma 
diagnostica. Può essere usata per mettere in luce i punti di forza e di debolezza e per fornire una guida agli 
apprendenti sul modo per migliorare e/o consolidare il proprio rendimento. 
– Valutazione sommativa: fornisce una sintesi di ciò che è stato raggiunto e può essere espressa in un livello, 
un voto o un commento (buono, eccellente, insufficiente ecc.). Black6 fa una distinzione fra valutazione 
formativa e sommativa riferendosi alla “valutazione per apprendere” (formativa) e alla “valutazione 
sull’apprendimento” (sommativa). 
 

EVALUATION (dal verbo latino valere, “avere valore, forza, autorità, validità”, come l’italiano “valutazione”)@Si riferisce 
alla «raccolta sistematica di informazioni finalizzate a una decisione»7, cioè alle operazioni di valutazione collegate a un 

                                                
2 Esempi di traduzione di termini glottodidattici inerenti la valutazione tratti dal QCER nelle versioni a stampa inglese (Council 
of Europe, Common European Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching, Assessment, in http://www.coe.int/t/ 
dg4/linguistic/Source/Framework_EN.pdf, 2001) e italiana (Consiglio d’Europa, Quadro comune europeo di riferimento per le 
lingue: apprendimento, insegnamento, valutazione, traduzione di F. Quartapelle e D. Bertocchi, La Nuova Italia, Firenze-Oxford 
2002): «Monitoring and evaluation of the relative success of the task» (p. 55; «Controllo e valutazione del successo che il 
compito ha avuto», p. 69); «As with planning, evaluation takes place at a communicative level» (p. 85; «Come la 
pianificazione, anche la valutazione ha implicazioni a livello comunicativo», p. 104); «Whilst such text-to-text activities have a 
place in everyday language use, they are particularly frequent in language learning/teaching and testing. […] A case can perhaps 
be made for them as testing devices» (p. 100; «Anche nell’uso quotidiano della lingua ricorrono simili attività da testo a testo, 
che sono però particolarmente frequenti nell’apprendimento/insegnamento linguistico e nei test linguistici. […] Vi si può forse 
ricorrere per la valutazione», p. 124).  
3 Si veda il titolo Dictionary of Language Testing nel volume di Alan Davies (Cambridge University Press, Cambridge 1999) 
dedicato a questo argomento specifico. 
4 D. Newby et al., European Portfolio for Student Teachers of Languages: A Reflection Tool for Language Teacher Education 
(EPOSTL), Graz, Council of Europe Publishing, European Centre for Modern Languages 2007, http://www.ecml.at/mtp2/ 
FTE/ (trad. it. di P. Diadori, Portfolio europeo per la formazione iniziale degli insegnanti di lingue. Uno strumento di riflessione 
[PEFIL], in Diadori, Formazione Qualità Certificazione, cit., pp. 209-56). 
5 Trad. nostra. 
6 P. Black et al., Working inside the Black Box, Kings College, London 2002. 
7 Davies et al., Dictionary of Language Testing, cit., p. 56, trad. nostra. 
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obiettivo interpretativo (“giudizio”), per esempio sullo svolgimento di un compito, su uno scambio comunicativo in L2, su 
un programma didattico ecc. Nel glossario contenuto nell’EPOSTL alla voce Evaluation si fornisce questa definizione8: 

 
Implica un giudizio di merito, spesso soggettivo, su vari aspetti della prestazione linguistica. Altri usi di 
questo termine riguardano la valutazione dei materiali, dell’insegnamento, dell’apprendimento ecc. 

 
CERTIFICATION (dal composto latino certum + facere, “rendere certo” come l’italiano “certificazione”)@Nella stessa 
accezione del corrispondente italiano. Nel dizionario sul testing realizzato da Davies e dai suoi collaboratori alla voce 
Certification si fornisce questa definizione9: 

 
Il riconoscimento pubblico della prestazione resa in un test. Nel testing linguistico la certificazione può 
essere riferita alla capacità di svolgere particolari compiti basati sulla lingua (per esempio presentare una 
relazione orale o completare adeguatamente certe forme) oppure la capacità di far fronte alle esigenze di una 
particolare professione (per esempio la guida turistica o l’insegnante). 
 

                                                
8 Newby et al., European Portfolio for Student Teachers of Languages, cit., trad. nostra. 
9 Davies et al., Dictionary of Language Testing, cit., trad. nostra 
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Materiali 12.3 
 
Per rendere conto della problematica, e per facilitare la lettura di saggi internazionali sul tema della verifica, 
della valutazione e della certificazione delle competenze linguistiche e glottodidattiche, riportiamo un 
glossario dei termini fondamentali su questo argomento realizzato con l’aiuto di specialisti della didattica 
dell’inglese, del francese, del tedesco e dello spagnolo come L2. 
 
 

Glossario essenziale relativo alla verifica, alla valutazione e alla certificazione in ambito linguistico e 
glottodidattico 
 

Italiano Inglese Francese Spagnolo Tedesco 

abilità skill (listening, 
reading etc.) 

habilité destreza Fertigkeit 

accuratezza accuracy  corrección Genauigkeit 

affidabilità reliability fiabilité fiabilidad Verlässlichkeit/Relia
bilität 

autovalutazione self-assessment auto-évaluation autoevaluación Selbsteinschätzung/ 
Selbstbeurteilung/ 
Selbstbewertung 

capacità (di fare 
qualcosa) 

ability (to act 
appropriately) 

capacité (de faire 
quelque chose) 

capacidad (de hacer 
algo) 

Fähigkeit (etwas zu 
tun) 

certificazione certification certification certificación Zertifizierung 

classificazione in 
base a una lista di 
controllo 

rating on a checklist classement selon un 
check-list 

clasificación 
mediante lista de 
control 

Klassifizierung/ 
Einstufung anhand 
einer Prüfliste/ 
Checkliste 

classificazione in 
base a una scala a 
punteggi 

rating on scale classement selon 
échelle 

clasificación 
mediante escala de 
puntuaciones 

Klassifizierung 
anhand einer 
Punkteskala 

cloze cloze, cloze test cloze test cloze Lückentext/C-Test 

conoscenze knowledge connaissance conocimiento Kenntnisse 

competenze competence compétence competencia Kompetenzen 

controllo test contrôle control Kontrolle/ 
Überprüfung 

correzione (dei test) correction correction   

descrittori di 
competenze 

descriptors descripteurs de 
compétence  

descriptores Orientierungswert/ 
Vergleichskriterium, 
Maßstab 

esame examination examen examen Kompetenzdeskripto
ren/Kann-
Bestimmungen 

fattibilità feasibility faisabilité viabilidad Machbarkeit/ 
Durchführbarkeit 

feedback feedback feed-back feedback, 
retroalimentación 

Feedback/Rückmeld
ung 

griglia grid grille parrilla Raster/ 
Beurteilungsraster 

griglia di riferimento 
(per la definizione 
dei profili) 

profiling grid grille de référence 
(pour la définition 
des profils) 

parrilla de referencia 
(para la definición 
del perfil)  

Profilraster/ 
Bezugsraster für die 
Profilerstellung 
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item (singolo 
elemento di una 
prova di verifica) 

item item ítem Item 

lista di controllo checklist liste de contrôle lista de control Prüfliste/Checkliste 

misurazione, sistema 
di attribuzione dei 
voti o dei giudizi 
(docimologia) 

grading system, 
measurement system 

système d’attribution 
des notes 

sistema de 
calificación 

Leistungsmessung, 
Bewertungssystem, 
Abstufung, 
Notenskala 

monitoraggio monitoring monitorage, 
monitorat 

monitorización Kontrolle, 
Monitoring 

monitorare to monitor, to chart monitorer monitorizar kontrollieren, 
überwachen  

padronanza proficiency compétence dominio Beherrschung  

prestazioni performance performance actuación Arbeitsleistung  

procedure di 
misurazione 

grading procedures procédure 
d’évaluation 

procedimiento de 
evaluación 

Bewertungsgsprozess  

profitto achievement, 
attainment 

réussite logro Leistung 

profilo profile profil perfil Profil  

prova, quesito item épreuve prueba Probe 

punti di taglio cut-off cut-off punto de corte Trennpunkte, 
Grenzwerte 

risultati outcomes résultats resultados Ergebnisse  

scala a punteggi scale échelle à points escala Punkteskala,  
Notenskala, 
numerische Skala 

scale di valutazione assessment scales échelles d’évaluation 
échelles 
d’évaluation/ 
échelle de niveaux de 
compétence 

escala de evaluación Werteskala/ 
Bewertungskala  

somministrare to administer administrer administrar ausgeben  

standard di 
riferimento 

benchmark standards de 
référence 

estándares de 
evaluación 

Bewertungstandard 

strumenti per la 
valutazione  

assessment tools instruments 
d’évaluation 

instrumentos de 
evaluación 

Bewertungsinstrume
nte  

test, prova di verifica test test, épreuve test, prueba Test, Probe 

testing testing évaluation evaluación Überprüfung 

test di profitto achievement test, 
attainment test 

test final, 
test de connaissance 

prueba de 
aprovechamiento 

Leistungstest 

test di competenza 
generale 

proficiency test test de compétence 
générale 

prueba de dominio Beherrschungstest 

test di livello placement test test de niveau prueba de nivel Niveautest 

validità validity validité validez Gültigkeit, Validität  

valutare to assess, to evaluate évaluer validar beurteilen, 
evaluieren  

valutare, giudicare to evaluate évaluer evaluar bewerten, evaluieren 

valutazione, 
accertamento 

assessment évaluation evaluación Beurteilung 

valutazione, giudizio 
di merito 

evaluation évaluation evaluación  Evaluation, 
Bewertung, 
Begutachtung 
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valutazione fra pari peer-assessment évaluation par les 
pairs 

coevaluación Begutachtung unter 
Gleichrangigen 

verifica control, checking, 
verification 

contrôle, vérification comprobación Überprüfung 

verifica e valutazione testing vérification et 
évaluation 

valoración Überprüfung 

voto, giudizio grade note nota, calificación Note, Benotung 

 
 
L’elenco è stato stilato a partire dai vocaboli dell’area semantica presa in esame, contenuti nel capitolo 9 del 
Quadro comune europeo di riferimento per le lingue dedicato alla, con le integrazioni derivate dall’analisi 
lessicale e comparativa del Profile e dell’EPOSTL e delle loro traduzioni in italiano (cfr. M. Kelly, M. 
Grenfell, European Profile for Language Teacher Education – A Frame of Reference, University of 
Southampton, Southampton 2004, http://www.lang.soton.ac.uk/profile, trad. it. di P. Diadori, Profilo 
europeo per la formazione dei docenti di lingue. Un quadro di riferimento, in P. Diadori, Formazione Qualità 
Certificazione per la didattica delle lingue moderne in Europa, Le Monnier, Milano 2010, pp. 257-301; D. 
Newby et al., European Portfolio for Student Teachers of Languages: A Reflection Tool for Language Teacher 
Education [EPOSTL], Graz, Council of Europe Publishing, European Centre for Modern Languages 2007, 
http://www.ecml.at/mtp2/FTE/, trad. it. di P. Diadori, Portfolio europeo per la formazione iniziale degli 
insegnanti di lingue. Uno strumento di riflessione [PEFIL], in Diadori, Formazione Qualità Certificazione, 
cit., pp. 209-56).  

Per un confronto con i più recenti glossari di glottodidattica rimandiamo per l’italiano a C. Vedovelli, 
M. Lavinio, Le parole di Milia. Glossario, in AA.VV., Milia Multimedia Italiano L2 (CD-ROM), Progetto 
1993-2003 del Ministero della Pubblica Istruzione – Direzione generale degli Scambi culturali e della SMS 

Luca Cambiaso di Genova, Didael, Milano 1997 (374 lemmi) e P. Balboni, Dizionario di glottodidattica, 
Guerra, Perugia 1999 (337 lemmi); per il francese a J. P. Cuq, Dictionnaire de didactique du français langue 
étrangère et seconde, Clé International/Asdifle, Paris 2003 (con glossario plurilingue); per l’inglese a J. 
Richards, J. Platt, H. Weber, Longman Dictionary of Language Teaching and Applied Linguistics, Longman,  
Harlow 1985 (2nd ed. 1992, 3rd ed. 2002) e A. Davies, A Glossary of Applied Linguistics, Edinburgh 
University Press, Edinburgh 2005 e al glossario contenuto nell’EPOSTL (Newby et al., European Portfolio 
for Student Teachers of Languages, cit., 60 lemmi). Specifico sul tema della valutazione linguistica è il 
Dictionary of Language Testing di Davies et al. (Cambridge University Press, Cambridge 1999). Si 
ringrazia: per le voci in spagnolo Elena Verdia (Cervantes, Madrid); per le voci in tedesco Ulrike Tietze 
(Goeth Roma), Jorg Roche e Petra Plieger (Università di Monaco), Marianne Hepp e Carolina Flinz 
(Università di Pisa); per le voci in francese Olga Galatanu (Università di Nantes). 
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Materiali 12.4 
 

Certificazioni di competenza in didattica dell’italiano L2 
 
 Università  

per stranieri  
Siena 

Università  
per stranieri 
Perugia 
 

Università 
Roma Tre 

Società Dante Alighieri 
 

TELC (The 
European 
Language 
Certificates) 

UNIcert® 

A1 preCILS A1 
per immigrati 
adulti 

CELI impatto  PLIDA A1 
 

CITA A1 italiano  

preCILS A1 
per lingue 
tipologicamente 
distanti 

PLIDA A1 juniores 
 

A2 preCILS A2 
per immigrati 
adulti 

CELI 1  PLIDA A2 
 

CITA A2 italiano  

preCILS A2 
per lingue 
tipologicamente 
distanti 

PLIDA A2 juniores 
 

B1 CILS 1 CELI 2 
 

ele-IT PLIDA B1 
 

CITA B1 italiano B1 

CIC 1 
intermedio 
(italiano 
commerciale) 

ele-IT 
junior 

PLIDA B1 juniores 

B2 CILS 2 CELI 3  PLIDA B2 
 

CITA B2 italiano B2 

PLIDA B2 juniores 

PLIDA B2 commerciale 

C1 CILS 3 CELI 4 
 

 PLIDA C1 
 

 C1 

PLIDA C1 juniores 
 

CIC A 
avanzato 
(italiano 
commerciale) 

PLIDA C1 commerciale 
 

C2 CILS 4 CELI 5 
___________ 
 
CELI 5 DOC 

IT PLIDA C2  C2 

 
Legenda: CILS = Certificazione di italiano come lingua straniera; CELI = Certificato di conoscenza della lingua italiana; CIC = 
Certificazione dell’italiano commerciale; PLIDA = Progetto lingua italiana Dante Alighieri; CITA = Certificato d’italiano (TELC); 
UNIcert = Certificazione dei centri linguistici delle università della Repubblica Federale Tedesca. 
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CILS (Università per stranieri di Siena) 
 
La certificazione CILS, nata nel 1992, è un titolo che attesta il grado di competenza linguistico-
comunicativa in italiano come lingua straniera, rilasciato dall’Università per stranieri di Siena (istituzione 
universitaria specializzata nella didattica dell’italiano a Stranieri, come l’Università per stranieri di Perugia) 
e riconosciuto dal ministero degli Affari esteri della Repubblica Italiana10. 

Tutti i cittadini stranieri e i cittadini italiani residenti all’estero possano iscriversi agli esami CILS: non 
ci sano limiti di età e non è necessario possedere titoli di studio particolari, né aver seguito uno specifico 
corsa di studio o superato un esame CILS di livello inferiore.  

L’esame per il conseguimento della CILS è costituito da cinque parti: ascolto, lettura, produzione 
scritta, analisi delle strutture di comunicazione, produzione orale. Tutte le prove (sia quelle scritte, sia 
quelle orali registrate su nastro) sano realizzate e valutate dall’équipe di esperti del Centro di ricerca e 
servizio CILS dell’Università per stranieri di Siena11. Per ottenere il titolo corrispondente al proprio livello, 
il candidato deve raggiungere un punteggio minimo in tutte le abilità di cui si compone l’esame. Il risultato 
ottenuto è comunque capitalizzabile ed è possibile sostenere in un esame successivo salo le prove relative 
alle abilità eventualmente non superate. Le sessioni di esame si svolgono nei mesi di giugno e dicembre a 
Siena e pressa le sedi convenzionate in tutto il mondo. 

La CILS è articolata su sei livelli, che corrispondono a gradi di abilità comunicativa sempre più ampi 
secondo la scala del Quadro comune europeo di riferimento per le lingue (QCER):  
 

Livelli QCER Livelli CILS 

Utente basico  
A1 CILS A1 

A2 CILS A2 

Utente indipendente  
B1 CILS Uno – B1     

B2 CILS Due – B2     

Utente competente  
C1 CILS Tre – C1    

C2 CILS Quattro – C2    
 

  
CELI/CIC (Università per stranieri di Perugia) 

 
L’Università per stranieri di Perugia (istituzione universitaria specializzata nella didattica dell’italiano a 
stranieri, come l’Università per stranieri di Siena) rilascia tre tipi di certificazioni linguistiche, riconosciute 
dal ministero degli Affari esteri della Repubblica Italiana:  
– CELI (Certificato di conoscenza della lingua italiana) articolata in sei livelli corrispondenti ai sei livelli 
del QCER (dal 1993);  
– CELI 5 DOC certificazione linguistica corrispondente al livello di competenza più alto tra quelli previsti 
dal QCER (C2), destinata a docenti di madrelingua diversa dall’italiano ai fini dell'esercizio della propria 
professione nelle scuole italiane (dal 2005); 
– CIC (Certificazione di italiano commerciale) che valuta la competenza linguistica nell’italiano 
commerciale su due livelli: intermedio (B1) e avanzato (C1) (dal 2000). 

                                                
10 Informazioni e aggiornamenti sulla CILS si trovano nel sito dell’Università per stranieri di Siena, http://www.unistrasi.it. 
11 Il Centro CILS è membro dell’EALTA (European Language Testing Association), un’associazione fondata con finanziamenti 
della Comunità europea, che raccoglie coloro che si occupano di language testing e valutazione in Europa. 
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Le prove di esame sano realizzate dall’équipe di esperti del Centro per la valutazione e la certificazione 
linguistica (CVCL) dell’Università per stranieri di Perugia12, che provvede alla correzione di tutte le parti 
scritte. Le prove orali invece sano valutate da esaminatori locali. 
 

Livelli QCER Livelli CELI/CIC 

Utente basico  
A1 CELI Impatto 

A2 CELI 1 

 

Utente indipendente  
B1 CELI 2 - CIC 1    

B2 CELI 3    

 

Utente competente  
C1 CELI 4 - CIC 2    

C2 CELI 5 - CELI 5 DOC    
 

 
IT (Università degli Studi Roma Tre) 

 
Il dipartimento di Linguistica dell’Università degli Studi Roma Tre propone tre tipi di certificazioni 
linguistiche di italiano: ele-IT, ele-IT junior e IT, elaborati e corretti dall’Ufficio della certificazione Roma Tre13. 

L’esame ele.IT è pensato per stranieri che hanno iniziato ad avere interesse per l'italiano, l'Italia e i suoi 
aspetti culturali quotidiani; per stranieri che lavorano o che vogliono lavorare in ambiente italiano o per 
studenti che vogliono frequentare scuole italiane. Le prove sano divise in quattro sezioni: 1. comprensione di 
testi orali; 2. comprensione di brevi testi scritti; 3. usi dell’italiano in contesti comunicativi quotidiani e 
produzione di brevi e semplici testi scritti; 4. prova di comunicazione faccia a faccia. L’esame si può sostenere in 
maggio pressa l’Università Roma Tre e pressa la rete dei Centri territoriali permanenti sul territorio italiano. 

L’esame ele.IT junior è più specifico per adolescenti: prevede quattro prove da realizzare in due ore 
(comprensione orale, lettura, produzione scritta, competenze pragmatiche) e un colloquio di 10 minuti.  

L’esame IT è rivolto invece a stranieri con competenze avanzate di italiano: studenti degli ultimi anni di 
scuole secondarie superiori che intendono iscriversi in una università italiana; studenti universitari; 
insegnanti di italiano non italofoni; italiani che vivono da tempo all’estero; professionisti interessati a lavorare 
in contesti di lingua italiana. Le prove sano divise in cinque moduli che i candidati possano affrontare anche 
in momenti diversi: 1. ascolto (o comprensione di testi orali) 30 min; 2. lettura (o comprensione di testi 
scritti) 90 min; 3. composizione (o produzione di testi scritti) 90 min; 4. usi e forme dell’italiano (o 
conoscenza del sistema linguistico) 120 min; 5. parlato (produzione di testi orali) 15 min. L’esame si può 
sostenere in giugno in Italia e all’estero. 
 

Livelli QCER Livelli IT 

Utente basico  
A1  

A2  

 

Utente indipendente  
B1 ele.IT - ele.IT junior    

B2     

 

Utente competente  
C1     

C2 IT    
 

                                                
12 L’Università per stranieri di Perugia fa parte della rete di enti certificatori affiliati all’ALTE (Association of Language Testers in 
Europe). Informazioni e aggiornamenti su CELI e CIC si trovano nel sito http://www.cvcl.it/. 
13 Informazioni e aggiornamenti sui certificati IT nel sito http.//www.uniroma3.it. 
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PLIDA (Società Dante Alighieri) 

 
Il PLIDA (Progetto lingua italiana Dante Alighieri) è una certificazione di competenza in lingua italiana 
rilasciata dal 2004 dalla Società Dante Alighieri in base a una convenzione con il ministero degli Affari 
esteri e con La Sapienza Università di Roma. La Società Dante Alighieri, fondata nel 1889 da un gruppo di 
intellettuali per tutelare e diffondere la lingua e la cultura italiane all’estero, è oggi una ONLUS e conta circa 
400 comitati nel mondo che offrono corsi di lingua e cultura italiana ai propri soci.  
Per ciascun livello, l’esame PLIDA è suddivisa in quattro prove che verificano le competenze linguistiche 
nelle quattro abilità di base: ascoltare, leggere, parlare, scrivere. Per ciascuna prova sano previsti due brani 
(tre in alcune prove dell’ultimo livello). La durata complessiva dell’esame varia a seconda del livello: per il 
B1 l’ascolto dura 20 minuti, la lettura 30, la produzione scritta 50 e la produzione orale 10. 
Gli esami PLIDA juniores e PLIDA commerciale si differenziano salo per il tipo di testi, di argomenti e di 
situazioni comunicative che vengono presentati nelle prove: il primo (che copre i primi cinque livelli del 
QCER) si rivolge preferibilmente a candidati di età compresa tra 13 e 18 anni; il secondo è pensato per 
coloro che hanno conoscenze di base nel campo della finanza, del commercio, dell’industria e degli affari, 
oltre a un buon livello di italiano (B1, B2 o C1).  
Per superare gli esami PLIDA è necessario raggiungere un punteggio minimo in ciascuna delle quattro abilità 
(ascoltare, leggere, parlare, scrivere). Se il candidato raggiunge la sufficienza in almeno tre delle quattro 
abilità previste, potrà ottenere un credito per iscriversi nella sessione d’esame immediatamente successiva e 
sostenere soltanto la prova dell’abilità non superata. Le prove d’esame sano organizzate, seguite e corrette, 
da docenti selezionati dalla sede centrale. La prova orale viene in parte valutata da una commissione locale.  
Gli esami si svolgono due volte l’anno contemporaneamente in tutto il mondo: PLIDA a maggio e a 
novembre, PLIDA juniores in giugno e ottobre.14 
 

Livelli QCER Livelli PLIDA 

Utente basico  
A1 PLIDA A1 - PLIDA A1 juniores 

A2 PLIDA A2 - PLIDA A2 juniores 

 

Utente indipendente  
B1 PLIDA B1 - PLIDA B1 juniores - PLIDA commerciale B1     

B2 PLIDA B2 - PLIDA B2 juniores - PLIDA commerciale B2     

 

Utente competente  
C1 PLIDA C1 - PLIDA C1 juniores - PLIDA commerciale C1     

C2 PLIDA C2      
 

 
CITA (WBT, Francoforte)15 

 
Il CITA (Certificato d'Italiano) fa parte dei certificati TELC (The European Language Certificates) rilasciati 
dalla società tedesca WBT (Weiterbildungs-Testsysteme) di Francoforte, attiva nel campo della formazione 
degli adulti. Elaborati sulla base dei livelli di conoscenza linguistica stabiliti dal QCER, i TELC attestano solo 
i primi quattro livelli di competenza linguistica (A1, A2, B1, B2), considerando che sono i livelli più coperti 
dai corsi per adulti fuori d’Italia. L’italiano copre questi primi quattro livelli, come l’inglese e il francese. Il 
tedesco L2 viene offerto fino al C1. Altre lingue invece hanno per ora un numero minore di livelli 
(spagnolo, russo, olandese, portoghese, danese, cecoslovacco e turco).  
 
 

                                                
14 Informazioni e aggiornamenti sul PLIDA sono nel sito della Società Dante Alighieri, http://www.ladante.it/PLIDA/. 
15 Le informazioni qui riportate sono contenute nel sito ufficiale TELC, http://www.sprachenzertifikate.de.  
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A1            
A2            
B1            
B2            
C1            
C2            

 
Gli esami TELC sono genericamente indirizzati a un pubblico adulto e comprendono esami di lingua 
generale ed esami di lingua per il mondo del lavoro: esistono, per esempio, anche certificazioni specifiche 
come il Certificate in English for Business Purposes. 

Ogni esame consiste in quattro prove: 1. comprensione scritta (comprensione globale; comprensione 
dettagliata); 2. comprensione auditiva (comprensione globale, comprensione dettagliata, comprensione 
selettiva); 3. espressione scritta; 4. esame orale svolto da due candidati per volta, con 20 minuti per la 
preparazione (presa di contatto, discussione, svolgimento di un compito). 
 

Livelli QCER Livelli CITA (TELC) 

Utente basico  
A1 CITA A1 

A2 CITA A2 

 

Utente indipendente  
B1 CITA B1    

B2 CITA B2    

 

Utente competente  
C1     

C2     
 

 
UNIcert® 

 
UNIcert® è la certificazione per studenti universitari rilasciata dalla Commissione permanente dei Centri 
linguistici delle università della Germania (AKS, Ständige Kommission des Arbeitskreis der 
Sprachenzentren, Sprachlehrinstitute und Fremdspracheninstitute), disponibile attualmente per i quattro 
livelli superiori del QCER (da B1 a C2) per varie lingue, fra cui l’italiano. Negli ultimi anni, dalla nascita di 
questo sistema di certificazione, molte università tedesche hanno uniformato il sistema dell’offerta di corsi 
di lingua e le modalità di valutazione per ottenere l’accreditamento, in modo da poter certificare le 
competenze linguistiche dei propri studenti. 
 



Pierangela Diadori    Massimo Palermo    Donatella Troncarelli  Insegnare l’italiano come seconda lingua 

 

 
12 

Materiali 12.5 
 

Certificazioni di competenza in didattica dell’italiano L2 
 

DITALS (Università per stranieri di Siena) 
 
La prima certificazione di glottodidattica per l’italiano come lingua straniera è stata la certificazione 
DITALS dell’Università per stranieri di Siena, sperimentata per la prima volta nel 1994 negli Stati Uniti. 
Dopo essersi diffusa via via in Italia e all’estero attraverso una rete di enti convenzionati, è stata 
riorganizzata dal 2006 in due livelli (DITALS di I e di II livello). Le prove di esame vengono progettate, 
realizzate, somministrate e corrette dall’équipe di esperti del Centro di ricerca e servizio DITALS 
dell’Università per stranieri di Siena. 

La certificazione DITALS di I livello per profili è rivolta a cittadini italiani e stranieri, diplomati di scuola 
superiore, con esperienza di insegnamento (di qualsiasi materia – di cui almeno 15 ore in classi di italiano L2) 
o di tirocinio in classi di italiano per stranieri, in Italia o all’estero (minimo 60 ore), con una competenza 
linguistica almeno di livello C1 (nel caso di candidati di madrelingua diversa). Il conseguimento della 
certificazione DITALS di I livello indica il possesso di una competenza di base nell’insegnamento dell’italiano 
L2 a uno specifico profilo d’apprendenti (a scelta del candidato), fra i seguenti: 1. bambini; 2. adolescenti; 
3. adulti e anziani; 4. immigrati; 5. studenti universitari; 6. apprendenti di origine italiana; 7. madrelingua 
omogenea (cinese, arabo, giapponese, tedesco); 8. operatori turistico-alberghieri; 9. religiosi cattolici; 
10. studenti di University Study Abroad – USA. Le prove (che sono solo scritte e sono capitalizzabili) si 
svolgono in quattro ore e sono raggruppate in quattro sezioni: a) analisi guidata di materiali didattici; 
b) analisi e sfruttamento didattico di un testo; c) conoscenze glottodidattiche specifiche. I testi e i materiali da 
analizzare, i quesiti di argomento glottodidattico e i contesti a cui si riferiscono sono strettamente legati al 
profilo di destinatari scelto preliminarmente dal candidato. 

La certificazione DITALS di II livello è rivolta a cittadini italiani e stranieri, laureati (in materie 
umanistiche in Italia, in italianistica all’estero), con ottime competenze linguistiche in italiano (a livello C2 
per chi non è di madrelingua), buona esperienza di insegnamento dell’italiano a stranieri (minimo 300 ore) 
e buone conoscenze di base in ambito glottodidattico (avendo seguito corsi di formazione sulla didattica 
dell’italiano per stranieri per un minimo di 30 ore). L’esame dura circa sei ore (cinque ore per le prove 
scritte e 40 minuti per la prova orale, che comprende 30 minuti di preparazione e 10 minuti di registrazione 
di una simulazione di lezione). Le prove (capitalizzabili) sono suddivise in quattro sezioni: a) analisi di 
materiali didattici; b) costruzione di materiali didattici; c) conoscenze glottodidattiche; d) competenze 
glottodidattiche orali. I testi e i materiali da analizzare, i quesiti di argomento glottodidattico e i contesti a 
cui si riferiscono possono essere relativi a qualsiasi profilo di apprendenti. Il conseguimento della 
certificazione DITALS di II livello indica il possesso di una competenza avanzata nella didattica dell’italiano a 
stranieri. 

Gli esami per le certificazioni DITALS (quattro sessioni all’anno) possono essere sostenuti a Siena o in 
sedi convenzionate in Italia o all’estero. Dal 2007 è possibile sostenere le certificazioni DITALS anche 
all’interno del master DITALS annuale (due moduli in presenza e sette moduli online). 
 

CEFILS/CEDILS (Università Ca’ Foscari di Venezia) 
 
La certificazione CEFILS (Certificazione per i facilitatori di italiano L2), elaborata e somministrata dal 
Laboratorio ITALS dell’Università Ca’ Foscari di Venezia a partire dal 2007, è un titolo che attesta le 
competenze professionali necessarie per esercitare la professione di facilitatore linguistico. Questa figura 
opera principalmente nella scuola, presso enti pubblici e cooperative private, attivando laboratori di italiano 
L2 o laboratori interculturali. Possono sostenere questo esame i cittadini italiani e stranieri in possesso dei 
seguenti requisiti: conoscenza della lingua italiana (almeno ai livelli intermedio-avanzati per le persone di 
madrelingua diversa) e laurea (almeno triennale). 
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L’esame, della durata di cinque ore, è articolato in quattro sezioni: una teorica, due pratiche e una orale 
(consistente in un colloquio di 4-5 minuti con un esaminatore sulle difficoltà specifiche legate alla 
comunicazione interculturale e alla gestione di gruppi plurietnici). 

La certificazione CEDILS (Certificazione in didattica dell’italiano a stranieri) è un titolo rilasciato dal 
2003 dall’Università Ca’ Foscari di Venezia, che attesta una competenza di base nella didattica dell’italiano 
LS/L2. Possono sostenere l’esame i cittadini italiani o stranieri con formazione universitaria nelle facoltà di 
Lettere, Lingue e Scienze della formazione; il personale docente non laureato in servizio al momento 
dell’iscrizione al corso nelle scuole di ogni ordine e grado; i cittadini italiani non laureati che possono 
attestare almeno cinque anni di insegnamento dell’italiano a stranieri nelle scuole di ogni ordine e grado. 

L’esame, della durata di cinque ore, consta di una serie di test scritti sia di carattere teorico che pratico. 
La parte teorica contiene domande aperte e chiuse su temi glottodidattici generali; la parte pratica consiste 
nell’analisi e nella didattizzazione di materiali; il colloquio (di 5 minuti) con un esaminatore affronta il 
modo di rispondere in classe alla domanda di un allievo su un tema di cultura italiana (vita quotidiana, 
attualità, politica, abitudini ecc.). 

Gli esami per le certificazioni CEFILS e CEDILS (due sessioni all’anno) possono essere sostenuti a 
Venezia o in sedi convenzionate in Italia o all'estero. 
 

DILS-PG (Università per stranieri di Perugia) 
 
L’Università per stranieri di Perugia propone una certificazione in Didattica dell’italiano lingua straniera 
(DILS-PG) suddivisa in due livelli: DILS-PG di base (I livello) e DILS-PG (II livello). Ogni livello viene 
somministrato una volta all’anno nelle sedi d’esame convenzionate nei principali paesi del mondo. 

La DILS-PG di base (I livello) può essere sostenuta da candidati italiani e stranieri in possesso di laurea 
(almeno triennale) specifica o laurea generica con altri titoli di studio specifici dell’area glottodidattica. È 
possibile anche sostenere l’esame con diploma di scuola superiore e almeno 700 ore di esperienza di 
insegnamento certificata di italiano a stranieri o di altra lingua straniera. I candidati stranieri possono 
accedere all’esame DILS-PG di base (I livello), se sono in possesso degli stessi prerequisiti richiesti ai 
candidati italiani. In aggiunta devono avere un livello certificato di conoscenza della lingua italiana 
corrispondente almeno a un B2 del Quadro comune europeo di riferimento per le lingue. Le prove di cui si 
compone la DILS-PG di I livello sono le seguenti: conoscenze teoriche; conoscenze metodologico-didattiche; 
capacità operative. 

DILS-PG (II livello) può essere sostenuta da candidati di madrelingua italiana in possesso di: laurea 
(almeno triennale) specifica in Lingua e Cultura italiana, Insegnamento della lingua e della cultura italiana 
a stranieri, con esperienza certificata di almeno 400 ore di insegnamento continuativo di italiano L2 o altra 
lingua straniera negli ultimi anni oppure con master in Didattica dell’italiano lingua non materna ovvero 
diploma di scuola di specializzazione in Didattica della lingua italiana a stranieri, da candidati con diploma 
di scuola secondaria di secondo grado ed esperienza certificata di almeno 1.500 ore di insegnamento 
continuativo di italiano L2 o altra lingua straniera negli ultimi anni. Per i candidati non di madrelingua 
italiana oltre ai prerequisiti di cui sopra è richiesto un livello certificato di conoscenza della lingua italiana 
corrispondente almeno a un C1 del Quadro comune europeo di riferimento per le lingue. Le prove di cui si 
compone la DILS-PG di II livello sono le seguenti: conoscenze teoriche; conoscenze metodologico-
didattiche; capacità operative. 
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Materiali 12.6 
 

Europass (passaporto europeo delle lingue) e griglia con i descrittori di competenza per l’autovalutazione 
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